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    BASCINOVA HVĚZDA


    Lee Bascin byl absolutním vládcem kraje naSouth Platte River aFort Collins byl jeho městem. Byl tam zákonem  on ane muž, kterému občané navestu připnuli hvězdu! Warner, marshal Fort Collins, to měl pochopit. Mohl si sám zato, když ho jeho kůň přivezl naloženého přes sedlo. Bascin pak dal marshalskou hvězdu jako by naschvál Chippsu Raffertymu, největšímu opilci veměstě, který pro něho byl tím posledním chudákem…

  


  
    Kavalkáda jela krokem poširoké Main Street města Fort Collins. Šest jezdců vedlo prázdného koně stělem přikrytým plachtou. Byli to tvrdí muži abylo vidět, že zasebou mají náročnou jízdu.


    Před marshalovou úřadovnou zastavili. Nemuseli čekat dlouho aotevřely se dveře. Ven vyšel jeden muž.


    První zšesti jezdců si sáhl naokraj klobouku ařekl: „Našli jsme ho uSouth Platte, zástupče.“


    Muž shvězdou navestě je opatrně obešel, aniž by se knim otočil zády.


    Rychle zvedl plachtu azase ji pustil.


    „Marshal Warner,“ řekl . „Kde jste ho našel, pane Bascine?“


    „Uřeky.“


    „Víte, jak se to stalo?“


    „Pronásledoval zloděje dobytka,“ řekl jezdec. „Asi si naněho počíhali. Koupil to dozad.“


    Zástupce marshala pohlédl najezdce azbledl, když spatřil výraz vjeho očích.


    „Rozumím,“ chraplavě řekl.


    Jezdec přikývl.


    „Jenom si vezmu své věci,“ řekl zástupce marshala.


    Jezdec opět přikývl.


    „Hned odjedu!“


    „Nemusíte spěchat,“ řekl jezdec. „Můžete počkat dozápadu slunce.“


    „Odjedu daleko,“ řekl zástupce marshala.


    Jezdec přikývl, otočil koně apřes ulici se vydal ksaloonu. Ostatní ho následovali.
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    Pro Chippse Raffertyho byl život nudný amonotónní ajen občas mu ho zpestřila whisky. Tak to bylo odjakživa. Když se však nyní probudil vsuché, silně vonící slámě vnájemní stáji veFort Collins, nepamatoval si nic víc než posledních šest měsíců.


    Pomalu se posadil arozhlédl se. Nevěděl, jak se tam dostal. Vstal, oklepal si slámu ze svého notně otrhaného oblečení, povytáhl si kalhoty, seskočil zhromady slámy amezi boxy zamířil kvelkým vratům.


    Tam se zastavil, dal si dlaně zaopasek avyhlédl ven.


    Ze stínu jednoho boxu se vynořila malá, shrbená postava, která přišla kněmu.


    „Vyspaný?“


    Chipps Rafferty se ohlédl.


    „Ano, díky,“ odpověděl. Potom rychle řekl: „Poslouchej, Bene, jsem švorc. Nemohl bys mi půjčit…“


    „To máš pravdu, nemohl,“ řekl Benescoten Tait aopřel se vedle něho onásadu vidlí, kterými se opíral opodlahu. „Kdybych měl prachy, sám bych je propil.“


    Chipps Rafferty se poškrábal nabradě. Už dlouho se neholil, byl zarostlý aměl mastné, špinavé vlasy.


    „Přemýšlíš, koho bys tak dneska mohl pumpnout?“ zeptal se Tait, aniž by naněho pohlédl. „Co třeba Bascin?“


    Chipps Rafferty vzhlédl kmodravému nebi.


    „Bascin?“ řekl. „Proč?“


    „Dneska má dobrou náladu.“


    „Jo?“


    „Hodně jsi toho prospal,“ řekl Tait azlomyslně se zachechtal. Byl starý ašedivý akdyž zaválky přišel onohu, převzal veFort Collins nájemní stáj. Byl tam, co si Chipps Rafferty pamatoval, odjakživa.


    „Bascin je znovu pánem Fort Collins!“ vyhrkl. „Před hodinou se vrátil doměsta apřivezl marshala.“


    „Co je natom tak zvláštního?“


    „Vlastně nic. Jenom to, že Warnera přivezl naloženého přes sedlo.“


    Chipps Rafferty pomalu otočil hlavu azkoumavě naněho pohlédl.


    „Ví se, kdo to byl?“


    „Zloději dobytka,“ řekl Tait achytrácky se usmál.


    „Aty tomu nevěříš, Bene?“ zeptal se Chipps Rafferty.


    Tait se oběma dlaněmi opřel onásadu apoložil naně bradu.


    „Když to říká Bascin,“ zamumlal, „tak to asi bude pravda.“


    Chipps Rafferty naněho vrhl nejistý pohled, načež se vmyšlenkách vrátil kwhisky. Nikdy neměl Warnera vlásce, jednou kvůli němu čtrnáct dnů seděl zamřížemi. Necítil kněmu kvůli tomu nenávist, ale ani ho neměl rád apředstava, že se teď situace veFort Collins poněkud uvolní, se mu zamlouvala.


    Ze saloonu se ozýval orchestrion ařev opilců. Chipps Rafferty si bezděky olízl rty.


    Jenom jedna, dvě nebo tři skleničky apřestala by mě bolet hlava.


    „Co to tam slaví?“ zeptal se.


    Taitova tvář se zkřivila nenávistí ahořkostí.


    „Bascinovo vítězství,“ řekl. „Jenom tam běž! Bascin má dneska určitě dobrou náladu! Možná ti dá celou láhev skotské, když ho oto poprosíš!“


    „Myslíš?“ zeptal se Chipps Rafferty snadějí vhlasu. Pak náhle ucítil cosi jako stud, ale rychle ten pocit zase potlačil. Už nic neřekl ašel přes zaprášenou ulici ksaloonu.


    Váhavě apomalu prošel lítacími dveřmi, naokamžik se zastavil, rozhlédl se apotom se podél stěny vydal kpultu. Viděl, že Bascin stojí se svým předákem advěma nebo třemi dalšími muži udlouhého, mosazným plechem pobitého baru abaví se snimi. Bascin měl nasobě šedý, městský oblek. Barman, který je obsluhoval, si Raffertyho všiml jako první apřišel kněmu.


    „Co tu hledáš?“ zeptal se.


    Chipps Rafferty si hřbetem dlaně otřel rty anejistě pohlédl naláhve zapultem.


    „Potřebuju se napít,“ ostýchavě řekl.


    „Máš peníze?“


    „Ne, ale…“


    Barman zatnul pěsti.


    „Ven!“ vyhrkl.


    „Zvu ho najednu whisky,“ ozvalo se vedle Chippse Raffertyho.


    Barman pohlédl zaRaffertyho. „To přece nemůžeš, Brett,“ řekl.


    „Proč ne?“ ozval se chraplavý hlas. „Dej nám dvě whisky, namůj účet.“


    Chipps se pomalu otočil.


    Stála vedle něho žena. Bezpochyby patřila kdívkám ze saloonu, přestože to vypadalo, že již má své roky. Byla přibližně tak vysoká jako Chipps Rafferty aměla sametové šaty sširokým, náběrkami zdobeným výstřihem. Své kaštanově hnědé vlasy měla načesané dojakési koruny aozdobené je měla laciným diadémem se dvěma růžovými pštrosími pery. Vetváři měla tolik šminek, že vypadala téměř jako dřevěná maska. Jen oči žily.


    Chipps Rafferty cítil, jak se mu stáhl žaludek. Jeho mužská hrdost mu nedovolila nechat se pozvat odženy. Zavrtěl hlavou.


    „Díky, madam,“ řekl. „Ale já nic nechci.“


    „Jednu se mnou vypít musíte,“ řekla zakouřeným hlasem.


    Zvedla jednu ze sklenic, kterou kní posunul barman.


    „Nazdraví!“ řekla.


    Chipps Rafferty bojoval sám se sebou.


    Už poté sklenici chtěl sáhnout, když tu se ozvalo: „Ale ne, Chippsi.“


    Chipps Rafferty se otočil atakřka rozhořčeně řekl: „Musím se něčeho napít, pane Bascine.“


    Bascin přistoupil kněmu asúsměvem naněho pohlédl. Vetváři avočích měl jízlivý výraz.


    Rychle sáhl posklenici aodsunul ji tak, že Chipps už nani nedosáhl. „Měl by ses napít, Chippsi. Ale natakto. Jsi přece gentleman agentleman se nenechá zvát odžen. Já tě zvu, Chippsi.“


    Chipps ještě stále upřeně hleděl nasklenici whisky, nakterou nemohl dosáhnout. Bascinova slova vnímal jen podvědomě. Potom zazády uslyšel hlas oné ženy, která řekla: „Nech ho napokoji, Lee!“


    „Drž hubu, Brett,“ řekl Bascin apak se vjeho tváři sostrými rysy objevil úsměv. Sáhl si dokapsy vesty, vytáhl stříbrný dolar apodržel ho Chippsovi před obličejem.


    „Podívej, Chippsi,“ řekl ajeho hlas prozrazoval, že není úplně střízlivý, „to je stříbrný dolar. Zaten dostaneš dvě láhve whisky.“


    Chipps si nemohl pomoct amusel se při tom pohledu zašklebit. Natáhl ruku adolar byl rázem pryč.


    „Ne tak rychle,“ řekl Bascin súsměvem. „Ten dolar si musíš zasloužit.“


    Chipps Rafferty přikývl. Představa dvou láhví alkoholu ho málem připravila orozum, nebyl schopen myslet nanic jiného.


    „Vezmi si ho,“ řekl Bascin ahodil minci pryč. Ozvalo se cinknutí aChipps cítil, jak mu úsměv strnul nartech. Stříbrný dolar spadl domosazného plivátka. Těkal pohledem mezi ním aBascinem.


    „Vezmi si ho!“ řekl Bascin.


    Chipps se pomalu sklonil anatáhl ruku…


    Náhle kdosi plivátko odkopl.


    Chipps se rychle narovnal.


    Stála před ním ona dívka ametala blesky očima.


    Chipps se rozzuřil avočích se mu objevily slzy.


    „Máš vůbec nějakou hrdost?“ vyhrkla. „Ty…“


    Tlesk!


    Chipps jí dal facku dotváře. Pak tam stál aprohlížel si dlaň.


    Saloonem se ozval hlasitý smích. Chipps viděl, že dívka běží pryč.


    Ten smích ho bolel.


    Náhle se rozhostilo ticho. Ohlédl se. Ubaru stál Bascin aměl zvednutou ruku. Tímto gestem všechny umlčel.


    Zády se opřel opult, zkřížil si ruce nahrudi avyzývavě pohlédl naChippse Raffertyho.


    Polohlasně řekl: „Zrovna mě něco napadlo, když vidím, jak statečně se náš přítel Chipps umí bránit. Ponečekaném odchodu marshala Warnera přece potřebujeme vhodného nástupce. Myslím, že nebude špatné, když marshalský úřad svěříme našemu příteli Chippsu Raffertymu.“


    Pojeho slovech se ozval hurónský smích. Chipps Rafferty byl ještě příliš otřesený nato, aby to všechno pochopil, všiml si ale, že se mu smějí, atak se sprosbou opomoc vočích obrátil kjedinému člověku, který mu pomoct mohl: kLee Bascinovi.


    Ten se klidně opíral opult ahleděl naněho. Byl jediný, kdo se nesmál.


    Náhle smích utichl.


    „Kdo je pro to, abychom Chippse Raffertyho zvolili marshalem Fort Collins?“ klidným hlasem se zeptal Bascin.


    Nikdo nic neřekl.


    Bascin ostrým tónem dodal: „Já jsem pro. Kdo je se mnou pro Raffertyho, ať zvedne ruku.“


    Náhle se rozhostilo ticho. Bascin se rozhlédl kolem sebe ařekl: „Takže – jsme jednomyslně zvolili nového marshala.“


    Vnapjatém tichu, vněmž byl slyšet pouze Chippsův sípavý dech, se Bascin otočil, sáhl si dokapsy avytáhl marshalskou hvězdu. Dýchl nani, utřel ji rukávem apřipnul ji Chippsu Raffertymu nahruď.


    Chipps se rozhlížel popřítomných. Hleděly naněho tucty lidí. Byl tak rozrušený, že by nejraději vyl. Pomalu zvedl ruku adotkl se hvězdy. Bascin, který stál vedle něho, ho bodře poplácal porameni apřivedl ho zpátky kbaru. Ještě stále panovalo ticho aChipps měl jen jediné přání – co nejrychleji se napít.


    „Výborně ateď můžete promluvit, marshale,“ řekl Bascin. „To bude váš první úřední akt veFort Collins, marshale Rafferty.“


    Chipps věděl, že už je ukonce se silami. Otočil se, opřel se dlaněmi opult, položil naně dlaně arozplakal se. Nedokázal anechtěl se slzám bránit. Měl strach, že se mu vysmějí, ale nikdo se nesmál. Protože měl ještě stále tvář skrytou vdlaních, nemohl vidět, že Bascin zvedl ruku.


    Nikdo se neodvážil smát…
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    Bylo dopoledne, když přišel dovelkého saloonu. Ještě stále ho bolela hlava ztoho, co vypil večer. Nechtěl přemýšlet. Šel rovnou kpultu, aniž by se díval doprava nebo doleva, protože věděl, že pak by pro něho bylo ještě těžší zůstat nanohou. Barman zapultem sklonil ruku sutěrkou, když tam Chipps přišel, asklenici, kterou právě vytřel, postavil stranou. Zamrkal.


    „No, marshale, co to bude?“


    Chipps se opřel opult. „Whisky,“ řekl. Předstíral, že si chce sáhnout dokapsy, ale barman zvedl ruce. „Ne, ne, marshale. To je naúčet pana Bascina. Můžete vypít tolik whisky, kolik jenom chcete.“ Přisunul kChippsovi, který se unaveně rozhlížel posaloonu, plnou sklenici.


    Chipps vrohu spatřil dívku, která si tam vykládala karty. Zdálo se, že ho nevidí.


    Vhlavě se mu začaly rodit nepříjemné myšlenky.


    „Kdo je to?“ zeptal se barmana.


    Muž vbílé košili smodrými proužky pohlédl tam, kam on. Usmál se ařekl: „Vaše známá ze včerejšího večera.“


    Chipps odní nedokázal odtrhnout zrak.


    „Jak se jmenuje?“ zeptal se.


    „Brett Sterlingová.“


    Chipps se neotočil, natáhl ruku zasebe ařekl: „Dejte mi láhev adruhou sklenici.“


    Barman si odkašlal. „Pokud ji chcete pozvat naskleničku… tak to raději nedělejte, marshale.“


    „Chci se jí omluvit,“ řekl Chipps apoklepal si namarshalskou hvězdu. „Dostanu tu láhev?“


    Vzal láhev adruhou sklenici anejistým krokem přišel kestolku vrohu. Chvíli před ním stál, načež naněj postavil sklenice aláhev apřitáhl si židli.


    Brett Sterling nevzhlédla adál si prohlížela karty. Potom se, aniž by odvrátila oči odkaret, zeptala: „Co chcete?“


    Chipps si mnul nos.


    „Chtěl jsem vás pozvat naskleničku, jestli… jestli chcete.“


    „Raději běžte,“ stroze řekla.


    „Přišel jsem, abych se… ehm, abych se vám omluvil,“ dodal.


    „Nemusíte se mi omlouvat,“ řekla. „Jste přece marshal, Bascinův marshal.“


    „Je to můj přítel,“ zamumlal.


    „Aha?“ Vjejích tmavých očích se objevila ironie.


    Chipps Rafferty si nalil whisky anaex ji vypil. Téměř okamžitě se začal cítit lépe.


    „Ještě nikdy jsem neměl opravdového přítele,“ řekl.


    „Myslím, že ještě nikdy jste neměl tak málo přátel jako teď,“ odvětila.


    Postavil svou sklenici nastůl. „Ale co,“ řekl. „Jenom mi všichni závidíte, že se přátelí se mnou ane svámi.“


    Viděl, jak se zašklebila. „Bascin,“ řekla. „Velký Bascin! Nevíte, co děláte.“


    „Bascin je můj přítel,“ odvětil Chipps.


    Strpkým úsměvem zavrtěla hlavou. „Ano,“ řekla. „Protože vám platí kořalku. To je pro vás důležité, jenom to.“


    „Vím, že mě nemáte ráda,“ řekl. „Anedivím se. Choval jsem se kvám jako prase. Ale měl jsem prostě žízeň.“


    „Aproto jste byl ochotný vzít peníze izplivátka, že?“


    Chipps Rafferty nevydržel její pohled asklonil hlavu.


    „Všechno se změní, odzákladu,“ řekl tak tiše, že tomu nemohla rozumět. „Teď, když mám toto.“ Sáhl si nahvězdu. „Všechno se změní.“


    „Nic se nezmění,“ chraplavě řekla. „Už zase pijete. Mám vám něco povědět, marshale? Bascin vám dal hvězdu jen proto, že dobře věděl, že si svámi může dělat, co chce. Stačí jen, když budete mít dost kořalky.“


    Chipps Rafferty zvedl hlavu aviděl, že Brett se naněho už nedívá.


    „Sakra, dělám si, co chci!“ vykřikl nani. „Tady, podívejte!“


    Nalil si plnou sklenici, vypil ji, nalil si znovu avypil idruhou. Potom ji postavil nastůl, utřel si hřbetem ruky rty ařekl: „Tak!“ Pak už nic neřekl avyšel ven, dovedra, které dusilo Fort Collins jako deka. Zůstal stát nachodníku avytáhl zkapsy tabatěrku.


    Třesoucími se prsty se třikrát pokusil ubalit si cigaretu. Snažil se uklidnit ruce, ale neposlouchaly ho. Cigareta se roztrhla, takže ji skrčil azahodil. Potom tam stál se zatnutými pěstmi ahleděl natři kovboje, kteří naprotější straně ulice vyšli zčínské restaurace akývli naněho. Očemsi hovořili. Zdálo se, že si vykládají nějaký vtip, protože se všichni tři rozesmáli. Pomalu se vydali poMain Street.


    Nepochybně to byli jezdci zBascinova ranče.


    Proti nim šla mladá žena.


    Chipps Rafferty, který ještě pořád stál před saloonem, nani pohlédl. Byla štíhlá aměla bílé, volné šaty.


    Znal ji, často ji vídal veměstě.


    Vedla navodítku teriéra.


    Chipps ji pozoroval koutkem oka. Náhle teriér začal vrčet.


    Bascinovi jezdci se jí postavili docesty aprovokativně se nani šklebili.


    Chipps slyšel, jak řekla: „Pusťte mě, prosím.“


    „Proč ten spěch?“ zeptal se nejvyšší znich.


    Teriér vrčel stále víc.


    „Nechte mě projít,“ řekla dívka znovu, tentokrát energičtěji.


    Okamžik bylo ticho, pak se vysoký kovboj zeptal: „Akdyž to neuděláme, slečno, co pak?“


    Chipps Rafferty viděl, že dívka hledí naněho. Krátce nato řekla: „Tam stojí marshal. Prosím, pusťte mě, nebo budu volat opomoc.“


    „Ale?“ řekl kovboj aplácl jednoho ze svých kumpánů porameni. „Marshal. Slyšeli jste, tam stojí marshal. Hej, to si tedy budeme muset dávat pozor, že ano?“


    Ulicí zněl smích aChipps měl nutkání obrátit se ajít dosaloonu. Něco ho však přimělo tam zůstat.


    Vysoký jezdec naněho mávl azvolal: „Hej, marshale, vidíte, co dělám?“


    Udělal krok anatáhl ruku kdívce. Vnásledujícím okamžiku zařval azvedl pravou nohu, nakteré mu visel teriér. Zakousl se mu pod kožený chránič aprokousl holínku. Visel nakovbojově noze anemínil se pustit.


    Muž se ho zbavil až kopancem.


    Pak tasil revolver. „Zatracená bestie!“ procedil mezi zuby.


    Dívka vykřikla: „Ne, nestřílejte!“


    Jezdec ji odstrčil, natáhl kohoutek avystřelil namalého psa, který udělal kotrmelec azůstal ležet.


    Chipps ani nevěděl co dělá, rázem byl nadruhé straně ulice.


    „Sakra, tady se střílet nebude!“ zvolal achytil kovboje zaruku.


    Jezdec naněho udiveně pohlédl. Dívka seběhla naulici azvedla psa.


    „Zmiz, ty ksindle!“ sykl kovboj avytrhl se mu. „Vypadni!“


    „Řekni to ještě jednou,“ procedil Chipps mezi zuby. Měl hrozný strach. Přesto řekl: „Řekni to ještě jednou! Jsem marshal ajsem tu zákon!“


    Kovboj pomalu schoval revolver apohlédl nasvé dva přátele, kteří vyčkávali nakraji chodníku. Pak se znovu otočil kChippsovi.


    „Ty jsi tu zákon?“ zeptal se. „Jo? Mám ti říct, co jsi, ty opilče? Jsi hromada hnoje. Nic víc.“


    Chipps se rozmáchl achtěl ho praštit doobličeje. Jezdec úder bez potíží vykryl. Potom ho trefil pěstí dobřicha, akdyž se Chipps sklonil, praštil ho zvedákem dobrady. Marshal odletěl nastěnu apomalu se svezl nazem. Nejasně viděl, jak si kovboj masíruje pěsti. „Tak co, stačí ti to?“ řekl jezdec.


    Chipps vrávoravě vstal. Už se však nedostal ktomu, aby kovbojovi tu ránu vrátil. Právě naopak. Byl to nejhorší výprask jeho života. Slyšel jen mumlání, pak kroky apotom už necítil nic než bolest. Kolem byla tma. Převalil se azvracel. Nato se pomalu posbíral ze země.


    Zatnul zuby apromnul si tvář. Sténal alapal podechu. Pak se vrávoravě vydal podél stěn domů.


    [image: ]


    



    


  


OEBPS/Images/hvezda.png





OEBPS/Images/cover.jpeg






OEBPS/Misc/template.xpgt
<ade:template xmlns="http://www.w3.org/1999/xhtml" xmlns:ade="http://ns.adobe.com/2006/ade"

		 xmlns:fo="http://www.w3.org/1999/XSL/Format">



  <fo:layout-master-set>

		<fo:simple-page-master master-name="full_page" margin-bottom="0pt" margin-top="0pt" margin-left="5pt" margin-right="5pt">

			<fo:region-body />

		</fo:simple-page-master>

		

    <fo:simple-page-master master-name="single_column" margin-bottom="0.5em" margin-top="0.5em" margin-left="0em" margin-right="0em" >

			<fo:region-body />

    </fo:simple-page-master>



    <fo:simple-page-master master-name="two_column" margin-bottom="1.5em" margin-top="1.5em" margin-left="1.5em" margin-right="1.5pt" >

	<fo:region-body column-count="2" column-gap="15pt"/>

    </fo:simple-page-master>



    <fo:simple-page-master master-name="three_column"  margin-bottom="1.5em" margin-top="1.5em" margin-left="1.5em" margin-right="1.5pt" >

	<fo:region-body column-count="3" column-gap="10pt"/>

    </fo:simple-page-master>



    <fo:page-sequence-master>

        <fo:repeatable-page-master-alternatives>

            <fo:conditional-page-master-reference master-reference="three_column" ade:min-page-width="80em"/>

            <fo:conditional-page-master-reference master-reference="two_column" ade:min-page-width="50em"/>

            <fo:conditional-page-master-reference master-reference="single_column"/>

        </fo:repeatable-page-master-alternatives>

    </fo:page-sequence-master>



  </fo:layout-master-set>



</ade:template>





